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Prof. Dr. ERHAN AYDIN

1973 yılında Malatya’da doğdu. İlk, orta ve lise öğrenimimi Malatya’da 
tamamladıktan sonra 1995 yılında Erciyes Üniversitesi Fen-Edebiyat Fa-
kültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü bitirdi. 1995 yılında aynı bölümde 
araştırma görevlisi olarak çalışmaya başladı. 1997 yılında yüksek lisansı-
nı, 2002 yılında doktorasını Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Türk Dili ve Edebiyatı anabilim dalı, Eski Türk Dili bilim dalında tamam-
ladı. Başbakanlık Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi (TİKA) ile Moğolis-
tan Aydınlanma Bakanlığı tarafından ortaklaşa yürütülen “Moğolistan’daki 
Türk Anıtları Projesi”nin, 2002 yılı Bilge Kağan Külliyesi kazı çalışmaları-
na epigraf olarak katıldı. 2003 yılında Erciyes Üniversitesi Eğitim Fakültesi 
Türkçe Eğitimi Bölümünde yardımcı doçent olarak çalışmaya başladı. 2010 
yılında doçent oldu. 2013 ve 2014 yıllarında, Pekin’de bulunan Merkezî 
Milletler Üniversitesinde (Minzu University of China 中央民族大学) 
konuk öğretim üyesi olarak çalıştı. 2014 yılında İnönü Üniversitesi Fen-
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde çalışmaya başladı. 
2015 yılında profesör oldu. Hâlen İnönü Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakül-
tesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde görev yapmaktadır. Biri Ürümçi’de 
olmak üzere yayımlanmış 13 kitabı, 7’si SSCI ve AHCI indekslerince tara-
nan dergilerde olmak üzere 100’e yakın makalesi bulunmaktadır. Evli olup 
orta düzeyde Almanca, İngilizce ve Çince bilmektedir.



Mehmet Ali Tursun’un aziz hatırasına...
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ÖNSÖZ

1721 yılında keşfedildikleri günden bu yana, Türkçenin ilk yazılı belgeleri 
olan Türk runik harfli metinler üzerinde birçok çalışma yapılmıştır. 1893 yılında 
Vilhelm Thomsen’in, harfleri çözmesiyle, bu yayınların daha da arttığını söylemek 
gerekir. Orta ve İç Asya üzerinde çalışan bilim adamlarının konuyla ilgilenmesi, bu 
yazıtların bibliyografyasını oldukça hacimli bir hâle getirmiştir.

Bir ucu Moğolistan bozkırlarında, diğer ucu Doğu Avrupa’da bulunan ve bu 
kadar geniş coğrafyada etkili olmuş dil, kültür, edebiyat, din gibi birçok bakımdan 
ele alınabilecek bir çevrede yazılmış çalışmaları bir araya toplamak gerçekten zor 
bir iştir. Burada yalnızca Doğu veya Batı Kök Türk dönemi değil, Uygur Kağan-
lığı, Manihaist ve Buddhist çevrede ele geçmiş runik harfli metinler, Orta Asya, 
Hazar bölgesi, Doğu Avrupa’da runik metinler bırakmış halklarla ilgili yayınlar da 
bibliyografyada bulunmaktadır. Türk runik harfli metinlere, doğrudan veya dolaylı 
değinilmiş, dil, edebiyat, tarih, sanat, din, sosyoloji, felsefe gibi birçok bilim dalında 
yazılmış eserler bir araya getirilmiştir.

Dünyanın birçok dilinde yapılmış yayınları görüp okuyup anlamaya çalışmanın 
ne kadar zor olduğu düşünüldüğünde, bibliyografyanın bu son hâlinde de yanlışlar, 
eksiklikler mutlaka vardır. Okuyucunun, eksiklerimizi ve hatalarımızı bildirmesi, 
tam bir Türk runik bibliyografyasının hazırlanmasında önemli destek sağlayacaktır.

Bibliyografyanın bu baskısında, hem merhum babası Buhatin Bazılhan’ın hem 
de kendi yayın listesini gönderme inceliğinde bulunan Napil Bazılhan’a, yayın lis-
telerini göndererek değerli katkılar sağlayan Takashi Ōsawa, Jaehun Jeong, Yong-
Sŏng Li, Dmitriy D. Vasilyev, Tsend Battulga, Badam Azzaya, Erkin Ariz, Zhang 
Tieshan ve Gaybullah Babayar’a; özellikle Japonya’da yayımlanmış bazı yayınlara 
ulaşmamı sağlayan değerli dostum ve meslektaşım Aydar Mirkamal’a içtenlikle te-
şekkür ederim.

Bütün çalışmalarımda olduğu gibi bu çalışmamda da desteğini eksik etmeyen 
ve özellikle Çince ve Japonca kaynakların anlaşılmasında yardımlarını gördüğüm 
eşim Mihriban Hanım ile Bilge Kültür Sanat yayınevinin değerli mensuplarına te-
şekkür etmeyi borç bilirim.
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Kitabımın genişletilmiş bu yeni baskısını, genç yaşta aramızdan ayrılan 
dostum, kardeşim Mehmet Ali Tursun’un aziz hatırasına ithaf ediyorum. Nur 
içinde yatsın...

Prof. Dr. Erhan AYDIN
Malatya, Mayıs 2017



GİRİŞ

Türk runik harfli eski Türk yazıtları, ilk keşfedildiği günden bugüne kadar, araş-
tırmacıların ilgi odağı olmuştur. Eski Türk yazıtları, yalnızca Türk dili uzmanlarının 
değil, edebiyat, tarih, sanat tarihi, arkeoloji, etnoğrafya, antropoloji, folklor gibi bir-
çok bilim dalındaki araştırmacıların başvuru kaynağı durumundadır. Orta ve İç Asya 
dışında kalan ancak bir yönüyle de olsa kendilerini Asya kökenli olarak tanıtan kimi 
halklar da bu metinlerle ilgilenmiştir. İç Asya’da yaşayan halkların içerisinde en es-
ki metinlere sahip halkın Türkler olduğu düşünüldüğünde, bu metinlere olan ilginin 
kaynağı da açıkça ortaya çıkmış olmaktadır.

Eski Türk yazıtlarıyla ilgili çalışmaları, dünyanın birçok diliyle görmek mümkün-
dür. Bu nedenle, bu metinler üzerinde yapılmış, türlü bilim alanlarındaki çok sayıda ça-
lışma ile karşılaşılır. Son yıllarda, yazıt, arkeolojik alan, kent kalıntısı gibi, bütün dün-
yanın ilgisini çeken buluntuların keşfi, bilim dünyasının gözlerini yeniden İç Asya’ya 
çevirmesine de neden olmuştur.

Son yıllarda, eski Türk yazıtlarıyla ilgili çalışmaların bir hayli arttığını söylemek 
gerekir. Bu nedenle, çok farklı dillerde yayımlanmış çalışmaları, bibliyografik künye 
biçiminde bir araya getirmek; hem aynı konudaki çalışmaların yinelenmesini engel-
lemeye hem de araştırmacıların hangi konularda çalışma yaptığını görmeye büyük 
katkı sağlayacaktır.

2008 yılının başında yayımladığımız ve içerisinde 2337 bibliyografik künye bu-
lunan Türk Runik Kaynakçası (Çorum, 2008: KaraM) adlı ilk çalışmamız, başlangıç-
tan 2007 yılı sonuna kadarki yayınları kapsamaktaydı. 2010 yılında, Turkish Studies, 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic dergisinin 4/8 (2009) sayısında yayımladığımız “Türk Runik Kaynakçası’na 
Ek I” başlıklı çalışmada, anılan bibliyografyaya 232 yeni çalışma daha eklenmişti.

Bibliyografyanın genişletilmiş 2. baskısı, Türk Runik Bibliyografyası (İstanbul, 2010: 
Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 61) adıyla, 2010 yılının Aralık ayında yayımlanmış olup 
3051 bibliyografik künyenin bulunduğu bu yeni baskıda, 2010 yılı sonuna kadarki yayın-
lar bulunmaktaydı.

Elinizde bulunan bu baskıda ise 4116 bibliyografik künye bulunmaktadır. Bu 
çalışmada da öncekilerde olduğu gibi, yıllar esas alınarak hazırlandı. Çalışmanın 
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sonunda bulunan dizinler, bu bibliyografyanın daha etkin olarak kullanılmasına 
olanak sağlayacak; bu sayede, araştırmacı, aradığını kolayca bulabilecektir.

Çin, Japonya, Güney Kore, Moğolistan gibi ülkelerdeki çalışmalar da azım-
sanmayacak kadar çoktur. Bu ülkelerden, Japonya’da yapılan çalışmalar daha ön-
ce Türkiye’de yayımlanan bir makale ile tanıtılmıştı: Tooru Hayaşi / Umemura 
Hiroşi: “Haberler: Japonya’da Göktürkler ve Uygurlarla İlgili Olarak Japonca Ya-
yınlanan Araştırmaların Bibliyografyası”. TDAYB 1985:211-254. Bu çalışmada 
Japonca olan kaynakların Türkçeleri de verilmişti. Konu dizini hazırlanırken bu 
yayının verdiği Türkçe çevirilerden yararlanıldı. Bu çalışmadan sonra yayımlanan 
Japonca çalışmaların anlaşılmasında, kendi imkânlarımız kullanıldı.

Moğolistan’da yayımlanmış çalışmalar ise, Osman F. Sertkaya tarafından ta-
nıtılmıştı: “Köl Tigin Kitâbesinin Dikilmesinin 1250. Yıl Dönümü Dolayısı İle 
Moğolistan Halk Cumhuriyeti’ndeki Köktürk Harfli Metinler Üzerinde Yapılan 
Arkeolojik ve Filolojik Çalışmalara Toplu Bir Bakış”. TK 21/234, 1982, 747-756 
ve Belleten 47/185, Ocak 1983, 67-85.

Türk runik metinleri üzerinde birçok kaynak eser yayını yapan eski Sovyetler 
Birliği’ndeki çalışmalar içinse; Talat Tekin’in Sovyetler Birliği dönemindeki ya-
yınları tanıtan “Sovyet Rusya’da Savaştan Sonra Türkoloji Çalışmaları” TDAYB 
1959:379-406 adlı makalesinden geniş ölçüde yararlanıldı.

Bibliyografyanın ilk baskısında çeviri, asıl yayının hemen arkasından veril-
mişti. Bu durumda da çeviri, o yıl yapılan çalışmalar arasında yer almamış ol-
maktaydı. Bunu önlemek için, çeviri çalışması, çeviri yapılan tarihte verildi. Hem 
asıl hem de çevirinin sonuna numara verilerek birbirlerine gönderme yapıldı. Bu 
göndermeler sayesinde, hangi çevirinin, hangi çalışmanın çevirisi olduğu kolay-
lıkla anlaşılacaktır.

Bir başka değişiklik de kitap tanıtma ve eleştirileriyle ilgilidir. Tanıtma-Eleş-
tiri yazılarının sonunda bulunan numaralarla hangi çalışmanın kaç kez tanıtıldığı 
kolaylıkla tespit edilmiş olacaktır. Elbette çalışmanın tanıtma mı eleştiri mi oldu-
ğunu belirlemek uzun bir uğraş gerektirir. Burada kullanılan “tanıtması” ibaresi, 
tamamen, yazının türü hakkında fikir vermek içindir. İlk iki baskıda olduğu gibi 
bu baskıda da birden fazla geçen süreli yayın veya eserler kısaltılarak verildi. 
Süreli yayınlarla kısaltılan eserlere ait kısaltma listesi bibliyografyanın hemen 
önünde bulunmaktadır.

Kitap künyeleri verilirken kitabın adı eğik yazı ile, yayımlandığı kent ve ya-
yınevi sırası ile verildi. Kitap bölümü ve sempozyum bildirilerinde; kitap bölümü 
veya bildirinin adı, düz ve koyu olmayan yazı ile, editörlerin adı ve soyadı, kita-
bın veya sempozyum bildileri kitabının adı, yayımlandığı kent ve sayfa aralıkları 
biçiminde gösterildi. Makale künyelerinde ise; makalenin adı, düz ve koyu olma-
yan yazı ile, ardından koyu renkle derginin adı ve sayfa aralıkları verildi.
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Yukarıda verilen bilgilerle ilgili örnekler:
Kitap: ErcİlAsuN, AHmEt B.: Türk Kağanlığı ve Türk Bengü Taşları. İstanbul: 

Dergâh.
Kitap bölümü: Taşağıl, ahmeT: Sir Tarduşların Gök-Türk Tarihinde Oynadığı 

Rol Hakkında. EmİNE uYumAz / sülEYmAN KIzIltoPrAK (ed.): Prof. Dr. Ramazan 
Şeşen Armağanı. İstanbul: İslam Tarih, Sanat ve Kültürünü Araştırma Vakfı, 67-76.

Sempozyum bildirileri: tEzcAN, sEmİH: Gibt es einen Namen Kök-Türk wirklich? 
INgEBorg BAlDAuf / KlAus KrEIsEr / sEmİH tEzcAN (hrsg.): Türkische Sprachen und 
Literaturen (Materialien der ersten Deutschen Turkologen-Konferenz). Wiesbaden: 
[VdSUA: 29], 357-375.

Makale: DoErfEr, gErHArD: Bemerkungen zur Transkription des Runentür-
kischen. Journal of Turkology 1/1:7-22.

Bibliyografyada, bir araştırmacının bir çalışması, farklı kitaplarda, dergilerde 
veya sempozyum bildirilerinde yayımlanmışsa, tümü aynı satırda gösterilmiştir. 
Birden fazla geçen dergiler, bilinen kısaltmaları ile; birden fazla geçen kitap veya 
sempozyum bildirileri kitabında ise, anlaşılabilir bir kısaltma kullanılmış ve bun-
lar kısaltmalar bölümünde verilmiştir.

Kutlug bolzun!





1. KISALTMALAR

1.1. Süreli Yayın Kısaltmaları

AA : Acta Asiatica.
AAE : Anthropology & Archeology of Eurasia.
AAH : Acta Antiqua Academiae Scientiarum Hungaricae.
AAS : Asian and African Studies.
ABAW : Abhandlungen der Bayerische Akademie Wissenschaften.
AEAE : Archaeology Ethnology & Anthropology of Eurasia.
AEMA : Archivum Eurasiae Medii Aevii.
AH : Altai Hakpo.
AHM : Acta Historica Mongolici.
AİEA : Arheologiya i Etnografiya Altaya.
AiT : Altaistika i Tyurkologiya.
AJSLL : The American Journal of Semitic Languages and Literatures.
AKÜSBD : Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi.
ALH : Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae.
AM : Asia Major.
AO : Acta Orientalia.
AOAE : Archaeology of Anatolia & Eurasia.
AoF : Altorientalische Forschungen.
AOH : Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae.
AOr : Archiv Orientálni.
AOt : Arheologiçeskiye Otkritiya.
AR : Archeologické Rozhledy.
ArO : Archivum Ottomanicum.
ArS : Arheologiyn Sudlal.
AT : Antik Tanulmányok.
AUSz : Acta Universitatis Szegediensis de Attila József nominatae. 

Acta Historica.
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AÜTAED : Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi.
BAIS : Bulletin de l’Académie Impériale des Sciences.
BAOR : Babylonian and Oriental Record.
BJE : Bilim Jene Engbek.
BNMAU : BNMAU ŞUA-ıyn Hel Zohiolın Hurelsen Hel Zohiol Tsuvral.
BOV RAN : Byulleten’ Obşestva Vostokovedov RAN.
BSOAS : Bulletin of the School of Oriental and African Studies.
CA : Cahiers Archéologiques.
CAJ : Central Asiatic Journal.
CAS : Central Asian Survey.
CAY : Chung’ang Asia Yon’gu.
CBÜSBD : Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi.
CRAI : Comptes rendus des séances de l’Académie des Inscriptions 

et Belles-Lettres.
DA : Dil Araştırmaları.
DAl : Drevnosti Altaya.
DAN SSSR : Dokladı Akademii Nauk SSSR.
DAr : Doğu Araştırmaları.
DED : Dil ve Edebiyat Araştırmaları.
DiA : Dilbilim Araştırmaları.
DSTA : Drevnosti Sibiri i Tsentral’noy Azii.
DSY : Dongyang Sahak Yongu.
DTCFD : Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi.
DTCFTAD : Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Tarih Araştırmaları Dergisi.
EaW : East and West.
EHR : English Historical Review.
EPhK : Egyetemes Philologiai Közlöny.
EŞB : Erdem Şinjilgeeniy Biçig.
ÊV : Êpigrafika Vostoka.
FO : Folia Orientalia.
FSKazGU : Filologiçeskiy Sbornik KazGU.
FT : Finsk Tidskrift
FUF : Finnisch-Ugrische Forschungen.
FÜSBD : Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi.
FX : Furen Xuezhi.
GBYJ : Guoli Beiping Yanjiu Yuan Yuan Wu Huibao.
GT : Gazi Türkiyat.
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HDBB : Hebei Diyi Bowuyuan Banyuekan.
HTM : Hayat Tarih Mecmuası.
HÜTAD : Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi.
HZS : Hel Zohiol Sudlal.
IJCAS : International Journal of Central Asian Studies.
İAr : İlmî Araştırmalar.
İAN KazSSR : İzvestiya Akademii Nauk KazSSR.
İAN SSSR : İzvestiya Akademii Nauk SSSR / İzvestiya İmperatorkoy 

Akademii Nauk.
İBMA : İnformatsionnıy Byulleten Mejdunarodnoy Assotsiatsii po 

İzuçeniyu Kultur Tsentral’noy Azii.
İSO AN SSR : İzvestiya Sibirskogo Otdeleniya AN SSR.
İSOİRGO : İzvestiya Sibirskago Otdela İmperatorskago Russkago 

Geografiçeskago Obşestva.
İTED : İslam Tetkikleri Enstitüsü Dergisi.
İUY : İssledovaniya po Uygurskomu Yazıku.
İÜEFTD : İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi.
JA : Journal Asiatique.
JAOS : Journal of the American Oriental Society.
JAS : The Journal of Asian Studies.
JASSS : The Journal of Academic Social Science Studies.
JMNP : Jurnal Ministerstva Narodnago Prosv’tseniya.
JNCBRAS : Journal of the North China Branch of the Royal Asiatic 

Society.
JOES : Journal of Eurasian Studies.
JRAS : The Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and 

Ireland.
JSFOu : Journal de la Société Finno-Ougrienne.
JSRS : Journal of Silk Road Studies.
JTCS : Journal of Turkic Civilization Studies.
JTL : Journal of Turkish Linguistics.
JTS : Journal of Turkish Studies.
KA : Karadeniz Araştırmaları.
KazakSSR GAH : Kazak SSR Gılım Akademiyasınıng Habarları.
KCsA : Kőrösi Csoma Archivum.
KO : Kazak Ordası.
KSXX : Kashen Shifan Xueyuan Xuebao.
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KSz : Keleti Szemle.
KTME : Kazak Tili men Edebiyatı.
MA : Mélanges Asiatiques.
MAG : Mittheilungen der Anthropologischen Gesellschaft in Wien.
MF : Millî Folklor.
MİA SSSR : Materialı i İssledovaniya po Arheologii SSSR.
MJAAE : Mongolian Journal of Anthropology, Archaeology and 

Ethnology.
MK : Millî Kültür.
MNy : Magyar Nyelv.
MS : Monumenta Serica.
MSFOu : Mémoires de la Société Finno-Ougrienne.
MSOS : Mitteilungen des Seminars für Orientalische Sprachen.
MSÜFEFD : Mimar Sinan Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Dergisi.
MT : Materialia Turcica.
MTAD : Modern Türklük Araştırmaları Dergisi.
MU : Materialı Uzkomstarisa.
MÜSBD : Manas Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi.
MY : Minzu Yuwen.
NAiA : Narodı Azii i Afrikii.
NTfV : Nordisk Tidskrift för Vetenskap.
NyK : Nyelvtudományi Közlemények.
OI : Orientalistica Iuvenile.
OLz : Orientalistische Literaturzeitung.
OMMT : Ozbekiston Moddiy Madaniyati Tarihi.
PAEA : Problemı Arheologii, Etnografii Antropologii Sibiri i 

Sopredel’nıh Territorii.
PPİK : Problemi na Prabılgarskata İstoriya i Kul’tura.
PPiPİKNV : Pis’mennıye Pamyatniki i Problemı İstorii Kul’turı Narodov 

Vostoka.
Procedia-SBS : Procedia-Social and Behavioral Sciences.
PV : Problemı Vostokovedeniya.
RA : Rossiyskaya Arheologiya.
RC : Revue Critique.
RDR : Revue de l’histoire des religions.
RN : Revue Numismatique.
RO : Rocznik Orientalistyczny.
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RT : Rossiyskaya Tyurkologiya.
SA : Sovyetskaya Arheologiya.
SBAW : Sitzungberichte der Bayerischen Akademie der 

Wissenschaften.
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